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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang Kegiatan 

Praktik kerja lapangan (PKL) adalah program kegiatan yang dilakukan secara 

langsung di dunia kerja untuk mencapai penguasaan keterampilan tertentu yang 

perlu dilakukan oleh mahasiswa program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi 

dan Profesional (BISPRO). Program kegiatan dalam perkuliahan ini bertujuan 

untuk mengasah keahlian mahasiswa dalam suatu bidang yang diperoleh melalui 

kegiatan kerja langsung di dunia kerja/masyarakat. PKL juga diharapkan mampu 

mengasah kemampuan mahasiswa BISPRO untuk membantu memenuhi sumber 

daya manusia yang dibutuhkan industri/bisnis. 

Praktik kerja lapangan di PT Jakarta Internasional Media Nusantara dilakukan 

dengan berbagai pertimbangan, yaitu karena PT Jakarta Internasional Media 

Nusantara merupakan sebuah usaha yang bergerak dibidang jasa penerjemahan 

yang selaras dengan program studi. Selain itu, perusahaan ini juga memiliki banyak 

jenis teks yang perlu diterjemahkan seperti teks perbankan, bisnis, kenotariatan, 

hukum, IT, medis dan akademik. Adapun, pertimbangan lainnya yaitu, PT Jakarta 

Internasional Media Nusantara merupakan rekomendasi dari salah satu dosen yang 

mengajar di kelas.  

Dengan dua pertimbangan tersebut praktik kerja lapangan yang dilakukan di PT 

Jakarta Internasional Media Nusantara adalah menerjemahkan teks bisnis dengan 

judul Surat Pemberitahuan Perubahan Data  dan teks akademik berbentuk Abstrak 

 sebagai objek kerja. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Selama melakukan kegiatan praktik kerja lapangan di PT Jakarta Internasional 

Media Nusantara, penulis diberikan tugas untuk menerjemahkan teks di berbagai 

bidang seperti teks kenotariatan, teks perbankan, bisnis, IT, dan medis dari Bahasa 

Indonesia ke dalam Bahasa Inggris dan dari Bahasa Inggris ke dalam Bahasa 
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Indonesia. Namun, sebagai fokus pelaporan praktik kerja lapangan dipilih 1 teks 

bisnis dan 1 teks akademik sebagai berikut: 

a. Teks bisnis dengan j  

b. Teks akademik dengan bentuk abstrak penelitian 

Komunikasi Pasangan Beda Budaya Dalam Pernikahan Campuran: Studi 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Pelaksanaan praktik kerja lapangan dilaksanakan pada 1 September sampai dengan 

30 Desember 2022 (empat bulan). Praktik kerja lapangan dilakukan di PT 

Jakarta Internasional Media Nusantara. Adapun, tempat pelaksanaan praktik 

kerja lapangan berada di Jl. Lenteng Agung Baru No. 22 di Jakarta Selatan, tetapi 

pelaksanaan praktik kerja lapangan ini pada dasarnya dilakukan secara daring.  

1.4 Tujuan dam Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan penulisan laporan praktik kerja lapangan adalah mendeskripsikan 

pengalaman menerjemahkan:  

a. teks bisnis, mencakup aspek proses penerjemahan, metode penerjemahan, 

teknik penerjemahan, hambatan yang didapatkan, dan solusi yang dilakukan 

selama mengikuti PKL pada PT JIMN, dan  

b. teks akademik, mencakup aspek proses penerjemahan, metode 

penerjemahan, teknik penerjemahan, hambatan yang didapatkan, dan solusi 

yang dilakukan selama mengikuti PKL pada PT JIMN  

1.4.2 Kegunaan 

Adapun, kegunaan dari kegiatan praktik kerja lapangan dan penulisan laporan 

PKL adalah 

a. mendapat gambaran situasi asli dunia industri; 

b. mendapat wawasan yang luas serta relasi agar bersikap profesional, bekerja 

sama, dan berkomunikasi saat menghadapi dunia industri di masa depan; 

c. mendapat pengetahuan cara menerjemahkan teks sesuai dengan standar di 

dunia industri; 
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d. mendapatkan pengalaman kerja khususnya pengalaman menerjemahkan 

teks bisnis, dan teks akademik;  

e. mendapatkan pengalaman menulis laporan PKL. 

 

  



 

BAB IV 

PENUTUP  

4.1 Kesimpulan 

Setelah melakukan praktik kerja lapangan, khususnya melakukan kegiatan 

penerjemahan teks bisnis dan teks akademik, beberapa hal yang dapat disimpulkan 

sebagai berikut. 

1. Proses penerjemahan teks bisnis dilakukan dengan tahap analisis, 

pengalihan dan rekonstruksi ulang. Diketahui bahwa teknik penerjemahan 

yang dominan digunakan dalam menerjemahkan teks bisnis adalah teknik 

harfiah, padanan lazim, dan deskripsi. Adapun, hambatan dalam melakukan 

penerjemahan adalah kurangnya pengetahuan padanan-padanan yang 

umum digunakan dan solusi yang diterapkan adalah dengan bertanya 

kepada penyelia dan melakukan riset diberbagai sumber. 

2.  Proses penerjemahan teks akademik dilakukan dengan tahap analisis, 

pengalihan dan rekonstruksi ulang. Diketahui bahwa teknik penerjemahan 

yang dominan digunakan dalam menerjemahkan teks akademik adalah 

teknik harfiah dan padanan lazim. Adapun, hambatan dalam melakukan 

penerjemahan adalah kurangnya pengetahuan padanan-padanan yang 

umum digunakan dan solusi yang diterapkan adalah dengan bertanya 

kepada penyelia dan melakukan riset diberbagai sumber. 

4.2 Saran 

Dengan pengalaman penerjemahan seperti disampaikan pada Kesimpulan, para 

penerjemah dapat menggunakan pengalaman tersebut sebagai pedoman dalam 

menerjemahkan teks serupa.  
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